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      LETTRE D’UNE INCONNUE

   
      

       

      
         Cette chronique vibrante d’un amour fou est sans doute l’un des récits de Stefan Zweig les plus appréciés. C’est une « confidence crépusculaire » à l’état pur, et elle manifeste d’une manière paradoxale, qui en redouble la puissance d’émotion, combien la parole, malgré
               tout, libère. Parole ici féminine s’il en est, d’une Inconnue entrée dans nos mémoires.

      

      
         Dans ce texte aussi, Zweig a fait appel à sa forme préférée, la « nouvelle enchâssée » : le vaste retour en arrière que constitue la lettre de l’inconnue est précédé d’une brève exposition (où l’on apprend dans
               quelles circonstances le manuscrit a été trouvé) et suivi d’un épilogue tout aussi concis (qui décrit l’impression produite
               sur le destinataire et, très subtilement, ramène le lecteur à un point de départ désormais lumineux). Et l’art avec lequel
               Zweig use de cette forme témoigne d’un grand raffinement. En effet, le lien qui unit le « récit encadré » au « récit-cadre » est régulièrement rappelé à l’esprit du lecteur, et ce, non seulement par des phrases où l’inconnue, interpellant l’homme
               de sa vie, se projette dans son présent, où, donc, il y a retour au temps du premier récit, mais aussi par des leitmotive,
               fréquents, brefs et insistants (« mon bien-aimé »), ou plus espacés et donnant lieu à des variations assez élaborées (l’amorce étant fournie par la phrase « Mon enfant est mort hier »), qui sont une sorte de ponctuation musicale du texte.

      

      
         On trouve la même subtilité dans la façon dont l’œuvre progresse. En effet, à chaque extension du leitmotiv de départ correspond
               une nouvelle étape dans la révélation du « secret ». D’abord intrigué par l’en-tête de la lettre (et mis un peu mal à l’aise par la tonalité morbide de la scène nocturne du début),
               le lecteur découvre bientôt l’amour fou que la jeune fille de treize ans a voué jadis à l’écrivain de vingt-cinq ans, sans
               le lui dévoiler, et que la femme adulte continue d’entretenir. Une telle passion possessive, dont tous les prolongements sont
               peu à peu distillés, rappelle l’attachement d’Edgar pour le baron (dans Brûlant secret1) et préfigure celui de Roland pour le professeur (dans La Confusion des sentiments2), de sorte qu’on pourrait voir dans la Lettre d’une inconnue une sorte de transition entre les amours adolescentes décrites dans le recueil intitulé Première expérience et les amours de l’âge mûr. Cela dit, cette passion, qui tire une bonne part de sa substance du mystère absolu dont elle s’entoure,
               présente d’indéniables aspects délirants, obsessionnels et pervers, ainsi qu’une tendance « fatale » à l’autodestruction. C’est donc plutôt avec deux autres nouvelles, Amok3 et La Ruelle au clair de lune, que le rapprochement paraît s’imposer.

      

      
         La Lettre d’une inconnue, qui est vite devenue une œuvre très populaire, a été adaptée pour le cinéma en 1943 (Brief einer Unbekannten de Hannu Leminen), puis en 1948 (Letter from an Unknown Woman de Max Ophüls, avec Joan Fontaine et Louis Jourdan).

      

      *

      
         Cette nouvelle a d’abord paru séparément en 1922 dans le grand quotidien viennois Neue Freie Presse (numéro daté du 1er janvier). Elle portait alors comme titre Der Brief einer Unbekannten (et non pas, comme plus tard, Brief einer Unbekannten). Elle fut regroupée, la même année, avec d’autres nouvelles pour former le volume intitulé Amok. Novellen einer Leidenschaft (Amok. Nouvelles d’une passion, Leipzig, Insel Verlag). Puis elle fit à nouveau l’objet d’une publication séparée, toujours en 1922, mais à Dresde (Lehmannsche
               Verlagshandlung, Deutsche Dichterhandschriften, tome 13).

      

      
         La traduction française, par Alzir Hella et Olivier Bournac, a paru en 1927 aux éditions Stock, dans un recueil intitulé Amok où elle figurait entre la nouvelle-titre et Les Yeux du frère éternel. La composition de ce recueil fut modifiée en 1930, la dernière nouvelle étant remplacée par La Ruelle au clair de lune. Réimpression en 1979.

      

      

      
         B. V.-C. et G. R.

      

      
         
            1 Le Livre de Poche no 15353.
            

         

         
            2 Le Livre de Poche no 9521.
            

         

         
            3 Le Livre de Poche no 32954.
            

         

      

   
      

       

      
         Ouvre-toi, monde souterrain des passions1 !
         

         Et vous, ombres rêvées, et pourtant ressenties,

         Venez coller vos lèvres brûlantes aux miennes,

         Boire à mon sang le sang, et le souffle à ma bouche !

         

         Montez de vos ténèbres crépusculaires,

         Et n’ayez nulle honte de l’ombre que dessine autour de la peine !

         L’amoureux de l’amour veut vivre aussi ses maux,

         Ce qui fait votre trouble m’attache aussi à vous.

         

         Seule la passion qui trouve son abîme

         Sait embraser ton être jusqu’au fond ;

         Seul qui se perd entier est donné à lui-même,

         

         Alors, prends feu ! Seulement si tu t’enflammes,

         Tu connaîtras le monde au plus profond de toi !

         Car au lieu seul où agit le secret, commence aussi la vie.

      

      
         
            1 Ce sonnet précédait le recueil Amok, sous-titré Nouvelles d’une passion, publié en 1922. Il était dédié « À Frans Masereel, l’artiste et l’ami fraternel ». Il fut publié pour la première fois en
               français en 1991 dans le volume 1 de la Pochothèque.
            

         

      

   
      
       

      
         R…, le romancier à la mode, rentrait à Vienne de bon matin après une excursion de trois jours dans la montagne. Il acheta
            un journal à la gare ; ses yeux tombèrent sur la date, et il se rappela aussitôt que c’était celle de son anniversaire. « Quarante
            et un ans », songea-t-il, et cela ne lui fit ni plaisir ni peine. Il feuilleta sans s’arrêter les pages crissantes du journal,
            puis il prit un taxi et rentra chez lui. Son domestique, après lui avoir appris que pendant son absence il y avait eu deux
            visites et quelques appels téléphoniques, lui apporta son courrier sur un plateau. Le romancier regarda les lettres avec indolence
            et déchira quelques enveloppes dont les expéditeurs l’intéressaient. Tout d’abord, il mit de côté une lettre dont l’écriture
            lui était inconnue et qui lui semblait trop volumineuse. Le thé était servi ; il s’accouda commodément dans son fauteuil,
            parcourut encore une fois le journal et quelques imprimés ; enfin il alluma un cigare et prit la lettre qu’il avait mise de
            côté.
         

      

      
         C’étaient environ deux douzaines de pages rédigées à la hâte, d’une écriture agitée de femme, un manuscrit plutôt qu’une lettre.
            Involontairement, il tâta encore une fois l’enveloppe pour voir s’il n’y avait pas laissé quelque lettre d’accompagnement.
            Mais l’enveloppe était vide et, comme les feuilles elles-mêmes, elle ne portait ni adresse d’expéditeur, ni signature. « C’est
            étrange », pensa-t-il, et il reprit les feuilles. Comme épigraphe ou comme titre, le haut de la première page portait ces
            mots : À toi qui ne m’as jamais connue. Il s’arrêta étonné. S’agissait-il de lui ? S’agissait-il d’un être imaginaire ? Sa curiosité s’éveilla. Et il se mit à lire.
         

      

      
      
      
         Mon enfant est mort hier – trois jours et trois nuits, j’ai lutté avec la mort pour sauver cette petite et tendre existence ;
            pendant quarante heures je suis restée assise à son chevet, tandis que la grippe secouait son pauvre corps brûlant de fièvre.
            J’ai rafraîchi son front en feu ; j’ai tenu nuit et jour ses petites mains fébriles. Le troisième soir, j’étais à bout de
            forces. Mes yeux n’en pouvaient plus ; ils se fermaient d’eux-mêmes à mon insu. C’est ainsi que je suis restée trois ou quatre
            heures endormie sur ma pauvre chaise, et pendant ce temps, la mort a pris mon enfant. Maintenant il est là, le pauvre et cher
            petit, dans son lit étroit d’enfant, tout comme au moment de sa mort ; seulement, on lui a fermé les yeux, ses yeux sombres
            et intelligents ; on lui a joint les mains sur sa chemise blanche, et quatre cierges brûlent haut, aux quatre coins du lit.
            Je n’ose pas regarder ; je n’ose pas bouger, car, lorsque les flammes vacillent, des ombres glissent sur le visage et sur
            la bouche close, et il me semble que ses traits s’animent et je pourrais croire qu’il n’est pas mort, qu’il va se réveiller
            et, de sa voix claire, me dire quelques mots de tendresse enfantine. Mais je le sais, il est mort, et je ne veux plus regarder,
            pour n’avoir plus encore à espérer et pour n’être plus encore une fois déçue. Je le sais, je le sais, mon enfant est mort
            hier – maintenant, je n’ai plus que toi au monde, que toi qui ne sais rien de moi et qui, à cette heure, joues peut-être,
            sans te douter de rien, ou qui t’amuses avec les hommes et les choses. Je n’ai que toi, toi qui ne m’as jamais connue et que j’ai toujours aimé.
         

      

      
         J’ai pris le cinquième cierge et je l’ai posé ici sur la table, sur laquelle je t’écris. Car je ne peux pas rester seule avec
            mon enfant mort, sans crier de toute mon âme. Et à qui pourrais-je m’adresser, à cette heure effroyable, sinon à toi, toi
            qui as été tout pour moi et qui l’es encore ? Je ne sais si je m’exprime assez clairement, peut-être ne me comprends-tu pas ?
            – ma tête est si lourde ; mes tempes battent et bourdonnent ; mes membres me font si mal. Je crois que j’ai la fièvre ; et
            peut-être aussi la grippe1, qui maintenant rôde de porte en porte, et cela vaudrait mieux, car ainsi je partirais avec mon enfant, et je ne serais pas
            obligée de me faire violence. Parfois un voile sombre passe devant mes yeux ; peut-être ne serai-je même pas capable d’achever
            cette lettre ; mais je veux recueillir toutes mes forces pour te parler une fois, rien que cette seule fois, ô mon bien-aimé,
            toi qui ne m’as jamais connue.
         

      

      
         C’est à toi seul que je veux m’adresser ; c’est à toi que, pour la première fois, je dirai tout ; tu connaîtras toute ma vie,
            qui a toujours été à toi et dont tu n’as jamais rien su. Mais tu ne connaîtras mon secret que lorsque je serai morte, quand
            tu n’auras plus à me répondre, quand ce qui maintenant fait passer dans mes membres à la fois tant de glace et tant de feu
            m’aura définitivement emportée. Si je dois survivre, je déchirerai cette lettre, et je continuerai à me taire, comme je me
            suis toujours tue. Mais si elle arrive entre tes mains, tu sauras que c’est une morte qui te raconte sa vie, sa vie qui a
            été à toi, de sa première à sa dernière heure de conscience. N’aie pas peur de mes paroles : une morte ne réclame plus rien ;
            elle ne réclame ni amour, ni compassion, ni consolation. La seule chose que je te demande, c’est que tu croies tout ce que
            va te révéler ma douleur qui se réfugie vers toi. Crois tout ce que je te dis, c’est la seule prière que je t’adresse ; on
            ne ment pas à l’heure de la mort de son unique enfant.
         

      

      
         Je veux te révéler toute ma vie, cette vie qui véritablement n’a commencé que du jour où je t’ai connu. Auparavant, ce n’était
            qu’une chose trouble et confuse, dans laquelle mon souvenir ne se replongeait jamais ; c’était comme une cave où la poussière
            et les toiles d’araignée recouvraient des objets et des êtres aux vagues contours, et dont mon cœur ne sait plus rien. Lorsque
            tu arrivas, j’avais treize ans, et j’habitais dans la maison que tu habites encore, dans cette maison où tu tiens maintenant
            entre tes mains cette lettre, mon dernier souffle de vie ; j’habitais sur le même palier, précisément en face de la porte
            de ton appartement. Tu ne te souviens certainement plus de nous, de la pauvre veuve d’un fonctionnaire des finances (elle
            était toujours en deuil) et de sa maigre adolescente ; nous vivions tout à fait retirées et comme perdues dans notre médiocrité
            de petits-bourgeois. Tu n’as peut-être jamais connu notre nom, car nous n’avions pas de plaque sur notre porte, et personne
            ne venait nous voir, personne ne venait nous demander. C’est
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